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PRE FAT IO. 
NEMIN E, quod ſciam, in dubium vocatur, quin Bythneri 
Grammatica Hebræa ſit ad Linguam Hebræam addiſcendam uti- 
e lifima. Triplici enim nomine, Brevitate ſcil. Methodo, & Perfectio- 
ne, pleriſque aliis antecellit. Longe præſtat & Analyſi Critico- 
SJ Practici, in qua omnes voces, ſecundum expiCay Grammatices, 
etiam minutiſſimæ enucleantur, & ad ejus Regulas ſpeciatim re- 
feruntur. 

Haàc arte & Bythnero excogitata, ex 1867 Vocibus Radicalibus in ſacris Bibliis 
exſtantibus, 1184 (totidem enim in libro Pſalmorum reperies) breviſſimo tem- 
pore, perexiguo cum labore grammatice diſcutiuntur; quod in aliis Grammati- 
eis nullibi occurrit. 

Fateor equidem Buxtorfii Theſaurum ampliſſimas laudes mereri. Ejuſque librum 
omnia ad Nomen, Verbum, Syntaxin ſpectantia, copioſè & affatim continere. 
At vere hunc, Theſaurum Eruditorum, non erudiendorum dixeris. Eadem eſt 
illius, quæ Portus-Regis apud Gallos Latinæ Grammatices ratio, quæ quan- 
tumvis in ſuo genere abſoluta, ad ampliores tamen progreſſus reſervatur, diim ex 
ejus Compendio Jyyenes cititis ac facilitis multd proficiunt. Si a Grammatici ad 
ipſam linguam, vefſiamus, nulla quidem facilior ; nulla avidi alumni votis ita re- 
ſpondet; omnibus in eonfeſſo eſt eam ferre ſegetem verz doctrinæ uberiorem. 

Qui fir igitur ut nulla majori cum faſtidio accipiatur? nulla ab ipſo introitu 
majorem moleſtiam exhibeat? ac fi opera in eam impenſa inutilis evaderet; nul- 
la ſuos cultores ludibrio & contemptui magis exponeret. Id ex eo forsàn accidit, 
quod plerique ſerò fe ad eam accingant, nec niſi poſtquam Philoſophiæ princi- 
pia delibarint. Optandum eſt igitur, ut Ludi- Magiſtri, ſcholæ Meſtimonaſte. 
rienſis, Pauline, Cartbuſianæ, paucarumque aliarum exemplum ſecuti, diſcipu- 
los ſuos, antequam Univerſitates adetnt, in ed exerceant; utque juvenes in ſe 
iſtum ſufcipiant laborem, ipſis adultioribus multò graviorem futurum. BE: 

Ut ut ſit, tantum abeſt ut ſpinis hec lingua pre aliis obſepiatur, ut è contrario 
minori cum negotio diſcatur quam Graca, aut Latina; citiuſque multd. Dei 


Oracula Hebraice declarata, quoad vocum ſenſum intelligi poſſint, quàm De- 
maſthenis, vel Ciceronis Orationes. | Fa 


Quam neceſſaria ſit dm ex re ipsà, tùm ex doctiſſimorum virorum teſtimonio 


comprobatur. Luculenter admodiim Brianus Walton epiſcopus in hanc rem lo- 


eutus eſt : Quam abſurdum eſt, inquit, ut legatus mandata regis ſui non in- 
<< telligat, fed interprete opus habeat! Prol. 3. Parag.28,% Eodem in loco 
ns | a Lutherus 
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Lutherus, * Etſi exigua fit mea linguz Hebrææ notitia, cum omnibus tamen 
„ mundi Gazis non commutarem. 

oY Quis de diplomate regis Galliarum rectum ferre poterit judicium, qui idio- 
* matis Gallici ignarus & expers? Quis Italicum cum fructu legere, & in ſuc- 
«© cum, ſanguinemque convertere poterit ſcriptum, qui ipſemet in Italicà lingua 
planè &raApu5n.©- & hoſpes eſt? Quis Græca, quis Latina, quis Polonica, 
& Bohemica, quis Arabica, & Turcica capere valebir, niſi eas ipfas linguas, 
e earumque cognitam & perfectam habeat rationem? . Glaſſ. in Oratione de 
Linguz Hebrææ neceſſitate & utilitate; Philol. ſacr. p. 384. 

Ne curà & fide Interpretum, quantumvis licet in hoc opere deſudarint, magis 
fortaſſe quam par eſt, nitamur, monet Bernardus Lam : ** Interpretibus fidere non 
* omninò ſecurum eſt. Quanquam enim vicem optimi Interpretis impleverint, 
fieri poteſt ut eorum Oratio poſſit rapi in varios ſenſus; qui autem ipſum 
fontem conſulere poteſt, non laborat in tollenda omni æquivocatione; ita ut 
ſtudium ejus (linguæ ſeilicet Hebrææ) neceſſarium ſit omni qui in Scripturis 
4 delicias ſuas repoſuerit. Apparat. Biblic. Regs. 34. 

Aliter quidem Butlerus, affectato neſcio quo ingenii acumine, Hebræas radices in 


(e 
cc 


cc 


ſterili ſolo meliùs creſcere pronuncians. Haud certe paucos deterruit ſcomma iſtud 


frigidiſſimum, ne ſolum, inuſta fictæ ſterilitatis notà, odioſum excolerent, iſtaſque 
radices in apricum proferrent. Aſt operz pretium eſt hic quæ Foſephus Addiſon 
Armiger, exquiſitiſſimo vir ingenio, lingua ſcripſit vernaculà (Spectator, N2405.) 
Latin exprimere : ** Quicunque voluerit Europæas & Orientales linguas for- 
* maſque his & illis peculiares inter ſe comparare, frigus nimium & neſcio quam 
1 in & & re, in illis deprehendet. Anglicz i igitur hoc fæliciſſimòè 
e præ cxteris, recentioribus acceſſit, quod multæ, quas ab Hebræis derivat, 
c flocutiones gratiam ipſi addant ſingularem & elegantiam. Ingens huic accre- 
c vit emolumentum per Hebraiſmos, qui in illam ex Poeticis facrorum codi- 


cum libris influxere. Hi ſermon vim adjiciunt, ſenſibus impertiunt fervorem, 


oh inſpirant animam; cogitatis verba accommodant magis vivacia, & ſublimia, 
« quam quæ lingua vernacula poſſit ſuppeditare. His ineſt ah ad affectus 
*© commovendos tam efficax, ut tanquam igniculis pectori admotis, mens ipſa 
« ſentiat ſe totam inflammari. Preces ipſæ phraſi linguz noſtrati propria, ver- 
« biſque aptis quantumlibet, & diſertis, lectiſſimiſque enuntiatæ, quam frige- 
rent, languerentque, vitæ prorsus expertes, niſi ad ſolennem illam ſtyli, qui 
& in ſacris duntaxat Scriptis viget, normam & dignitatem informatæ, divino 
« quaſi afflatæ Spiritu animarentur. Aiebant (ut Cicero teſtatur) Philoſophi, 
& Tovem, ſi Græcè loqueretur, non aliter ac Platonem loqui voluiſſe. Nobis au- 
tem mult fortior erit ratio affirmandi, mortales, quandocunque ſupplicibus 

| cc cum 
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FR A Þ A FF Þ ©: 
© cum ſuo Creatore colloquium habendum fit, non poſſe ipſum verbis invocare 
e tim convenientibus, quam qualia ipſi placuit ſacris ſuæ voluntatis interpreti- 

bus infundere. 
„Q uiſquis poeſeos, que in facris Scriptis ardens emicat, præſtantiam, & ve- 
& nuſtatem recto cupiat judicio perpendere, & diſquirere, quam amicè idioma 
© Hebraicum Anglico concilietur, qua facilitate ſe in illud inſinuet, qua affini- 
tate alterum alteri conjungatur, librum Pſalmorum perlegat; quo per lecto 
* adear Horatii vel Pindari verſionem, facile in his duobus inveniet ſtylum in- 
e ſulſum, & perturbatum, dictionis exilitatem, ſenſuum denique, & rerum in- 
* opiam cum oratione jejuna, fi cum Hebraiſmi luminibus, ordine, copia, au- 
*« guſtaque, & inimitabili majeſtate comparetur.“ 

Quz cùm ita ſint, monitos velim juvenes, qui Theologiæ nomen dederunt, 
aut in poſterùm daturi ſunt, ut totis viribus in illud ſtudium incumbant, cujus, 


multd tutiùs, quam verſionum & commentariorum, ope, non ſolùm oracula Ve- 
teris Teſtamenti, ſed & Hebraiſmos Novi, intelligent. 


* 


* 


cc 


Accedit & illud ad eos acriùs excitandos, quod dim ſe linguz Hebrææ tantùm 


operam navare arbitrantur, eadem opera Chaldæam, Samaritanam, & Syriacam 
ediſcunt. Chm enim vocum terminationibus ab ea plerũmque diſcrepent, mirifice 
lætabuntur, quod in tribus hiſce linguis, tantùm profecerint, cognito ſolùm ea- 
rum alphabeto, licet eas antea nunquàm didicerint. 

Quantùm Jucis ſacro textui affulgeat ex Chaldaicis paraphraſibus tw Onkelos 
& Jonathan, Hebræo idiomati ex Judæorum ſententia minime inferioribus, do- 


Toy Wan TID i Malachia Propheta III, 1. prædictum Meſſiam eſſe, ex R. 
D. Kimchi interpretatione ibidem luculentiſſimè probat. 


Textùs ope Samaritani loca quædam ferè & Auα 1 celebratiſſimus Bria- 
nus Walton, & ad verum ſenſum revocavit. 


Idem ex verſione Hriacd præſtitit Ludov. de Dieu. em & ipſi, Deo juvante, 
aliquando præſtabunt | juvenes hiſce literis imbuti, eique, quod eos ad hang pa- 
læſtram vocarit, ingentes gratias acturi ſunt. 


Extrinsectis ſumptis vero quid opus eſt argumentis, ad præſtantiam hujus lin- 
guæ demonſtrandam, cùẽm tot ſuppetant intrinſeca? 


Undè literæ, prima grammaticæ elementa, ſuas appellationes mutuatæ ſunt, 
niſi ab Hebræis? 


Quænam lingua, antiquiſſimis non exceptis, tot origines, etymologiaſque ſuppe- 


ditat ac Hebræa, ut in Samuelis Bocharts Phalog innumera fere exempla occur» 


runt? 
. Quonam 


1 


ctiſſimus docet Pearſon, Ceſtrenſis epiſcopus, dim vocem do], idem ac MWN ex » 
veterrimis hiſce paraphraſibus denotare aſſerit. Vid Exp. on the Apoſt. Creed. p. 82. 
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Quonam te utiliùs quam ad Hebræos conferes, ad rationem nominum viris, re- 
gionibus, urbibus, animalibus, monumentis &c. impoſitorum, explicandam ? 

Quid Adamus, in aliis linguis? Quid Sethus, quid Abrahamus, Iſaacus, Jacobus, 
Iſrael, & XII. Patriarche? Quid Moſes, quid Saulus, quid David, quid ipſe in 
ſæcula ſæculorum benedictus Jeſus Maſſias? Mera quidem vocabula, nihil aliud 
quam viri nomen proprium, vel nomen officii, & dignitatis exhibentia; in He: 
brza vero lingua eventum quendam ſingularem, qualitatemve huic vel illi pro- 
priam norantia? ità ut, cognita ſolius nominis etymologia, præcipuam viri hiſto- 
riæ partem habeas notiſſimam. 

Ipſæ verborum Flexiones ex ipsa rei natura, five terminatione, five literk ca- 
piti vocis appoſità, ipſum numerum & perſonam, nulla data exceptione, indicant. 

Elegantiæ, phraſes aliarum linguarum eyparixuraia: immanè quantùm ab He- 


bræis idiomatibus, figuris, locutionibus, quemadmodum in Canticis ſacris, libris 


poẽticis, prophetiſque imprimis videre eſt, ſuperantur | 

Quot occurrunt in Græcis, non Veteris modò, ſed & Novi Teſtamenti codici- 
bus, que dilucide nequeunt explicari, niſi ad Hebræos recurratur, fidem faciat 
Georgius Paſor, capite ultimo Lexici Græco- Latini, de dialecto Hebrxa. 

Validiſſima denique ad ſanam Doctrinam aſſerendam, ad objectiones ad verſario- 
rum diluendas, ab Hebræo Canone ſæpè ducuntur argumenta. Hinc patet quam 
utilis, imo quam neceſſaria ſit hujus linguæ, ſacris ordinibus admovendis, notitia. 

Ne igitur falsa difficultate, frivoliſve aliis rationibus deterreantur. Quod vul- 
go dicitur, Dimidium fari qui bene cæpit habet, hic, ſi uſquam alibi, veriſſimum. 
Regulas incipientibus apprimè neceſſarias a non ità neceſſariis ſelegi, & ſeparatim 
notavi, ut iis tantùm in principio obſervatis, gnaviter & axwAuTes ad oem 1 iti- 
neris perveniant. 

Crux | juvenum etiam alacriorum habentur verba Anomala, ſola tem pora & mo- 
dos, quibus ineſt Anomalia, typis mandavit Bythnerus ; omiſit cætera, ac fi ex Pa- 
radigmate T& Y tm facile poſſent à diſcipulis deduci. At patet experienti& 


contrarium. Huie omiſſioni ut afferatur medela, integra PARADIGMATA Ver- 


borum Imperfectorum, Quieſcentium, & Defectivorum r , ut nihil deſit in ver» 
bis ſcitu neceſſarium, ſubjeci. 


Càmque nihil fir quod viam ad radicis inveſtigationem citids ac tutids aperiat, 
quam literarum radicalium in verbis occurrentium, certa cognitio Bythneri ad in- 
ſtar in integro ſuo Paradigmate, omnes verborum literæ radicales per omnia alia 
Paradigmata rubro charactere, ſerviles nigro, ut primo intuitu quænam ſit ra- 
n quænam ſervilis, appareat, hic exprimuntur. 


Quæ omnia ut ad Dei gloriam, juventutis bonam inſtitutionem, veritatis pro- 
Pagationem vertant, humillime precor. 


MzTHropus 


frau diſcantur Nomina, Figuræ, Similitudo, Po- 

=g teſtas. Poteſtatem quod attinet, quomodo y legendum fit, pla- 
| ne ignoratur. Judæi omnes Orientales & Occidentales illud in- 
ter legendum omittunt; Wy v. gr. & Wy per Amms & Ofe ef- 
ferentes. LXX Interpretes, qui omnium primi ſacra Biblia 
CCC annis ante Chriſtum ex Hebræà Lingua in Græcam tranſtu- 
lerunt, tam varie illud reddiderunt, ut nihil lucis ex eorum opere in hanc rem ap- 


en aa Per B, T, ©, K, A, Spiritum Aſperam, e, es finales illud expreſſum 
egimus. 


Sic YW esse 1 Chr. viii. 10. vocaverunt. Sic TY T';uogpa, Gen. xix. 24. 

YWYR Eoat), Exod. vi. 2 4 
1 Banax, Gen. xiv. 2. 

vw ] Sau, Num, xill. 4, 

wy Hob, Gen. xxv. 25. 

v WQ, Hol. i. 1. 

Sic denique YWNA B, 2 Reg. xi. 3. 

E recentioriibus quidam, inter quos Jobannes Hall Collegii Dublinienſis haud 
ita pridem Vice-Præpoſitus, Linguzque Hebrææ ibidem diligentiſſimus Pro- 
feſſor, Literam y per gu ab initio, & in medio; per g in fine, Diſtinctionis 
ergo, efferendam cenſuere, ne ſcil. 12y ſervivit, ut 14 periit; q Corvus, ut 
Inſidiæ, &c. pronuntiarentur. 


CAP 5 


I Iterarum ratione Organt i in v ordings memoriæ mandetur Diviſio, R. 1. 
Ratione Lectionis in 1v mer 178, uni cum duabus exceptionibus 
ad piv, R. 2. 


Ratione Figuræ in v Finales, quæ & Biformes, vr Wars ad e 


duntur, R. 3. 
Ratione Radicis in x1 Radicales, & x1 Serviles, R. 147. 
Succedant Nomina, Figurz, Poteſtas Yocalium in v longas totidemque breves 


diviſarum, R. 4. cum hujus Regulæ nota 4. ad ab/que (“) 6ta ad /-; 8 vã ad 
Vaj-jakom, 
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CAP. II. 


88 — 1 & Poteſtas Shevatis fimplicis, R. 5. Quatuor de eo legends 
(uf; Regulæ ad una reducuntur, hoc modo, Sheva fi mmplex legitur ab initio 


Phy + /ylabe. Sic & Quatuor, de non legendo, ſcil. Nungudm legitur in fine Hllabæ, R. 5 


Diſcatur geminum (:) uſque ad prius redit, R. 6. 
Sbevatis compoſiti ad amant, R. 11, 12. 

Regulæ 13, 14, 13, 16, ubi ad mutationem Punctorum deveneris, Cap. XV. 
reſumendæ. 


K 


D unde derivetur, quid fir, quomodo dividatur ex Parentbęſi pete. 
De Lent uſque ad PP R. 17. De Fort: & ejus Diviſione uſque ad 


Eupbonicum, R. 18. 
De v Literis Indageſhabilibus, carnmane per vocalem longam compenſatione 


ad aut R. 19. addatur Mappik ad 798 R. 21, huc uſque puncta Pronuntiationi 
inſervientia. | 


. 
I Hllaba, * in ꝓuram & mixtam diviſione ad kadbt, R. 22. 


Er 
DE Voce primitivd,. & derivativd ad deſertum, R. 23. 


CAE VL 


D Genere Maſculino ad 7 & M R. 26. de Fuminino ad omnimoda ſalus, R. 27, 
De Neutro ad paſitum, R. 28. 

De Gradu comparativo ad pre, R. 29. 

De Superlativo ſex modis expreſſo, ſcil. per Ap valde; per 2 in; per nomen 
Dei; per Adjectivum continuè repetitum; per Genitivum pluralem ejuſdem, 

vel diverſi nominis; per duo ſynonyma, R. 29. 
De Numero ad biduum, R. 30. De Plural Maſeulin ad dies, R. 31. 
De Plurali Fœminino ad Servilibus, R. 32. | 


{Þ ad 1 R. 33. 


Sequitur 


— Deinde 9, & 10 ad IT, Tam Nomina, Figure, Poteſtas, & Uſus 


De Cafibus à Caſus uſque ad & Vocat. à v ad Dativi ab rw ad terrams Aa 
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Sequitur R. de Regimine à Cum duo ad Aque torrentis, R. 34. Cetera ad 
finem Capitis omittantur, 


C AP, VII. 


Emoriæ mandentur tria Pronomina Perſonalia Declinabilia, R. 36. In- 
declinabilia, Relativum, & Interrogativum, quod duplex, R, 37. 


A. MK 
1 i Nominibus Conjugationum in Paradigmate explicito pagina 1 5ti A V 
dextra ſiniſtram versds expoſitis. Antequam verò ulterids progrediaris, duo ſunt 
obſervanda. Primòè Ratio nominum hiſce Hebræorum verborum conjugationi- 
bus inditorum, hinc orta, quod verbo 9 Pahal, Judæi olim ad ſuas conjuga- 
tiones exprimendas, additis unicuique conjugationi literis vel punctis characte- 
riſticis, ad eam ex uſu linguæ pertinentibus, uterentur. Hinc Niphal, Pibel, 
Pybal, &c. uſque ad Hithpahel. Chm autem Pihel, Pybal, & Hithpah: habe- 
rent Dageſh forte characterem ſecundæ Radicali impreſſum, cùhmque y verbi 
"yn ſecunda Radicalis abhorreret a Dageſh, utpote quæ Gutturalis, commodius 
multd poſterioribus Grammaticis viſum eſt, verbum, vel verbi paradigma adhi- 
bere, in quo nulla daretur Indageſhabilis litera, ut harum conjugationum pro- 
prietas, & mutatio meliùs innoteſcerent. Indè N in locum Ts 9 N ſucceſſit. | 


Secundò Ordo Literarum veteris hujuſce verbi yn, ut Lingua Grammatico- 7, 
rum intelligatur, obſervandus. Nam licet verbum ipſum evanuerit, attamen 5 4 
ejus literæ remanſerunt, & Pronominum Ordinalium vicem, Poteſtatemque ob- 414 ) 

A E. 1 


tinuerunt, ita ut Þ ſit prima, y ſecunda, © tertia. I) v. gr. quieſcens Pe jod, 7 7 
i. e. 14 jod vocaveris. d quieſc. Y vau, i. e. 24d q; Nun quieſc. Lamed x, i. e- A 


34 Aleph, 2 defectivum Pe Nun, i. e. 14 Nun, &c. 7 1 
His præmiſſis perge ad conjugationum characteriſticas, & diſce à tertia per- t 


ſona ad afiva & neutra, R. 43. 


Ab ejus paſſiva ad ſequente Dageſn, R. 44. 1 
A Secunda ad divifit, R. 45. in cãdemque Regula 3 a paſſiva ad oblocutus eſt. f 
A Tertia ad in (+) Hiphilque & Hophal complectitur, R. 46. | 
A Quarta ad retinet, R. 47. una cum duabus notis a quando ad pro NT. 77 7 4 alien WH | 
Initium capitis jam repetatur ab Anicum ad viſita viſſet, R. 38. JN Ie 


Perge ad terminationes Imperativorum ad M2, 1, R. 39. 
Ad Formationem Futuri, à Futurum uſque ad plur. com. gen. R. 40. 
Ad Infinitivos & Gerundia ab Infinitivi uſque ad vel ut viſtaret, R. Ar. 


44 ĩð Rees = 


b 2 R. 114. 


+ rey 2 
1 
- 


* 
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M ET HO D U 8. 
Nihil amplids in hoc capite neceſſarium præter Paradigma, quod memo- 
riz ſedu'd mandandum. Utque à preteritis ordiamur, tenendum eſt omnes 


corum terminationes, ex terminationibus Pronominum Perſonalium, & ter- 
minatione Generis Fœminini excepta 3a fing. maſc. que eſt radix, formari. 


Huic Perſon addatur i ſignum Generis Feeminini, R. 27. fiet TIPA 3a ling. 


Foem. A122 & MIRA ada. ſing. maſc. & fœm formantur ex terminatione Pro- 
nominis 2dæ Perſe ſing. maſc. & fœm. d, D Themati addita. n ex ter- 
minatione Pronominis 1= Perſonæ , vel . | „ 

Pluralis Numerus itidem formatur ex iiſfdem Pronominibus in plur. numero 
conſtitutis, BATRA enim & (APE ada plur, maſc. & fœm. Ex terminatione 
Pronominis 2dz perf. plur. maſc. & fœm. TAR & 7X oriuntur. 

DN 1a plur. ex terminatione plur. pronominis 1* perſe NY. 

Sic terminantur omnia præterita omnium Conjugationum, omnium Ver- 
borum, Perfectorum & Imperfetorum, Quieſcentium ſcilicet, Defectivorum, 
dupliciterque Imperfectorum, ita ut ex uno Præterito Verbi N, omnia alia in 
univerſum Præterita didiceris. 

Imperativorum terminatio ex Regi 39 petenda eſt. 

Futurum formatur ex quibuſdam Literis Pronominum Imperativo prefixis. 

1% TPP v. gr. Imperativo kal & præfigatur 1a Litera Pronominis 1® Perf# 
ſing. fiet PAR 1a ſing. 

N 2da Litera Pronominis 24 Perfe in utroque numero & genere d, , 
PIN & MY itidem præfixa, format pn & Mynm, in ſing. 4 maſc. & fu 
fœm. PER & MITPEN in plur. vos maſc. & vos fœm. 

Ex 2 13 Litera Pronominis 12 Perfe plur. ng formatur Up 12 plur. his 
cognitis noſcuntur cæteræ. 


Sequuntur Participia quorum terminationes ex Reg. 27, 31, & 32 facilli- 


me diſces, hoc modo; maſculinis ſing. M¾π & p H. addito, fiet EYMPM & 
IN? plur. maſc. R. 31. Si vel n addideris, emergent TPM, hm, & 
TMP? fing. foem. Si m habebis NyPEa & MMP plur. fem, Idem de omni- 


bus Futuris & Participiis dicendum. Omnia eodem modo, iſdemque Regulis 


formantur. | 
| CA © 
IAM ſequuntur verba Auomala. Diſce à verba ad compenſatur. 


1 
Anomalia Quieſcentium 13 * præcipuè in Futuris jacet, R. 53. 


Diſce ab Quingue hæc ad auſcultabo, vel uſque ad ſecundam lectionem, utrumvis, 


omitte, R. 53. 


In 


gz 


" CS N . . 
* 8 3 * * 1 . ant? * "ER * 8 ay ni 1 — rs : — C a* 4: — * .* - . 1 
c TG CES os C ˙ A One Inn 54 % * 2 . 
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M E T H OD U $ 


In Ruieſcentibus 14 () à prima Radical. ad ſcire, R. 54. 

Ab in Futuro ad pro WIN R. 55, 56, & 57. Diſce Paradigma. 
In Quieſcentibus 24%) diſce x ſecunda ad per VR. 58. * 
A Preteritum ad ſurgens; R. 59. | 

A Futurum ad pro Sie, R. 60. 

A totum Niphal ad I KR 05; 603; 5.51 , 

De Quieſcentibus 24 () vide ſis notam, Reg. 57. 

A Conjugationes Graves ad pr, R. 63. Diſce Paradigma. 

Partm eſt quod de Quteſcemtibus 34 ð hic traditur; nimirum i Hnita & ad re- 
liquis in (-) R. 64. Diſce Paradigma. | 
In eee 3à na Quieſcentium ad vel () R. 65, & 66, 
by propice lad 9 R. 67. Diſce e 


. 


| E "IC er de Defectivis 14 2, Diſce Reg. 68, & 69 ad & Hophal. Diſce 
Paradigma. 

In Defe#ivis 244 diſcantur integræ, R. 70, & 71. Diſce Paradigma. 

De Defectivis 34 2 vel N tantùm obſerves, uno ea ſolùm caſu deficere, qui 
Ria 734 à quando ad conſternatus ſum, exprimitur. 

Verborum dupliciter Imperfectorum quæ ſit ratio ex Appendice petendum eſt. 
Et quomodo conjuganda ſint, ubi præcedentia tenueris, facillimè patebit. 


CAT. AK 


PR dicuntur ſeptem literæ capiti vocum appoſitæ, ita ut in unam vocem 
coaleſcant. Nota 10s quid ſignificent. 2dò quomodo punctuentur. Hæc 

autem ut aſſequaris, diſce à Þ pro 12 ad Fehova, R. 74. dan 
A wp (ex WR ) ad quod fic, R. 75 "Wi A. ie. f 


Ab" Empbn. ad Dageſh. Et a ſequente Gutt. ad improbus ille, R. 76. 
Ab 1 Interrogn, ad num filio, R 77. 


A! Copulatn. ad & pauper, R. 78. 
A Converſn, ad ſediſti, R. 79 

A Litere ID ad in fiducia, R. 80. 
A Litere I) ad poſſident, R. 81. 


A Litere 3991 ad babent I- R. 82. 


CAP, 


METH o DUS 


| C AFP. XIII. 
Hina ſunt terminationes Pronominum Perſonalium, quæ Nominibus, Vie- 


bis, & Adverbiis in fine apponuntur, ſignificationemque ſui Pronominis 


retinent. 1 Punctis affigantur, notandum. Diſce igitur abꝰ R. 8 5. ad per (:) 
R. 95; & ab Afixa Gravia, R. 96. ad Leges ejus, R. 99. 


CAP. XIV. 
5 EX dantur Literæ Paragogicæ N31 N R. 102: ad fenificant. 


rr Av. 


E mutatione Punctorum. Incipe à Necefſarid ad decreſcunt Puna, R. 11 3. 
Decreſcere dicuntur Punta, quando Vocalis longa in brevem, vel breviffi. 

mam; brevis in breviſſimam mutantur. Revertere ad n Radicale, R. 103, uſ- 
que ad manus, R. 105. 

Tim perge ad R. 114. à () penult. ad in () 

A () ult. ad in (-) R. 115. 

A (-) penult. ad in (:) R. 116. - 

A (+) ult. ad parent, R. 117. mY 

Ab () penult. ad opera, R. 118. 

Ab (?) lt. R. 119. ad proba me, R. 121, 


A) penult, R. 122. ad demus mea, R. 124. & à Creſcent. ad vel (+) R. 125. 


CAP. XVI. 


Uid ſint Milbel & Milra ex Nota Ræ 1 26tz diſcito. 
Pauſarum, i. e. Accentuum diſtinctivorum Nomina, & Poteſtateni ex 
R. 130. pete; Figuras, ex Tabula, 


Quid valeant in mutatione Punctorum in R. 131. continetur, Perge ad Me- 


tbeg. R. 133. uſque ad ruat, & a Maccaph - - ad "28 R. 134. 

Appendicem 1. de Arameiſmis, uſquedum faltem aliquantiſper in Lingua 
Hebræã profeceris, omittito. Qui difficillimi ab initio evaderent, faciles, cum 
Grammaticam Chaldaicam aggredieris, efficientur. 

Quod ſequitur in Appendice II. de Inveſtigatione Thematis, otinind neceſſi- 
rium, ſed ad uberiores progreſſus amandandum. 

Tunc vero fic perges. Omnes voces radicales apud Hebrzos tribus literis 
conſtant. Pauciſſimæ enim quadriliteræ; Radicem 4 modis inveſtigari notan- 
dum eſt, Aetime, Additione, Mutatione, & Tranſpoſitione, Ajectionem tan- 

tum 


ME T H O D US. 


tim utpote præcipuam ponere hic ſufficiat. Reliquarum unum alterumve ex- 


hibebo exemplum. 

Abjiciendæ ſunt literæ MAINT R. 23. 8 

, N, m, , M Nominum terminationes. 

Omnes Literz quæ Nominibus & Participiis, ut ſigna generis fem. Ang. ſcil. 
N. T, IN, 8 R. 27. vel ut ſigna Numerorum, , c, & MR. 30, 31, 
32. vel denique ut ſigna caſuum, d, 5, 2 R. 33. apponuntur. 

Abjiciendæ etiam characteriſticæ conjugationum, 2, d, & unaquæque prima 
ſyllaba per totum Hishpabel. 

Terminationes Præteritorum d & dm, 9, D, m, , m, in, h. 

Terminationes Imperativorum 12, I, „ R. 39. 

Preformantes Futurorum, p18 R. 40. 

Signa Gerundiorum P222 R 41. 

2 Characteriſtica Participiorum Conjugationum Pihel, Pyhal, Pohel, Hiphil, 
& Hophal ; & 2 Participii Niphal. 

Literæ que vocantur Prefixa, 229) Wh R. 74. Terminationes Pronominum 
affixa dictæ R. 84. literæ T R. 102. 

II. Radix inveſtigatur Additione, quod locum haber in ae Ari per Dageſh 
forte compenſatis. 

Si Dageſh fuerit in 14 Radicali, tolle Dageſh, & 2. %el 2 addito. Si in 24a, 
tolle Dageſh, & ſecundam geminato. 

III. Mutationez ſcil. litere n, & in n in Quieſcentibus 3i n, ut an, 7 
M23 &c. 

Mutandum quoque Dageſh forte poſt 7 per totum Hithpahel in verbis quo- 
rum 1a Radicalis eſt ex NUT R. 47. Nota 24a 

IV. Radix inveſtigatur Tran/pg/itione per totum Hithpahel in verbis quorum 
1a Radicalis eſt ex WY R. 47. Nota 14, 

Hinc liquet Radicis Inveſtigationem ex Grammatices cognitione omninò pen- 
dere; nihilque eſſe in ſecundo hoc Appendice quod non luce clarits diſcipulis ap- 
pareat, qui Regulas prits notatas didicerint, | 
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PARADIGMA VERBORU M| 


QUIESCENTIUM 15. 


Hithpabel | Hophal | Hiphil F] | Pihel | NM 
e acne me I 2 232 
maya een nn 10 Taz 1989 
uA RIYm Büren mo nat nm 
naygn| Azam math may” Mau? 2855 
Patron n nan mag agi mga 
nga 122m em Jas) Wes 
D 2ym! ERNzAn] ARIYTM| AR mnt] nat 
atm man mayn mai rag AW 
warn Bun mage die ein 
2 NT o um aw A 27 
yen] Deeſt n Deeſt WV? 227 
JAN 12% 77 2 5 —5 
W U e ee 
C) Ax N Nerd e 
De See ez 
Wm n Un 942 
sf WH 3e Wh 
Al nl een 7h 
I wy 22th 2 
en ven wen wh 
n en NY JIVP 
man nnagn may mL 
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5 I" Ned 26) 22M 
rw 0 DUM 1 
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1 u en 92025 
Dise N N | 
Mahn n may} 
SEE 4, 1 WH 
Wo ni} ao ay 
WE" 12 5 TI: 
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. v * 11 
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Kal 


ts 12A, ille 


55 


4 tu . 


vos . 


Siguiſ. | 


illi, illæ 
vos n. 


vos V. 


nos 


tu m. 


vos . 


ego 
tu n. 
tu A. 
ille 
illa 
nos 
vos m. 


illi 
I [vos V _ 
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QUIESCENTIUM 24 5. 
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Pr war e ee eee Ya VP vos m. = 
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nuf. gr N e eee RL ee MAI vos f illæ 
55 3 
royal Nr PR =_—_ ZN 21] FA Infinitivus. 
3 en by > 
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a 1 apa] Tz iz) fing. T. Þy 
1 Id V2; - 4 
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Hithpahel ber | Hiphit | Pobat J Pibel Niphal WL Signif. | | | 
arm wan mn 23 15 —_ RT: | 
arm An 70 712A 22 272 723 | ile 

NIN n ran 3A 1 70 7099 953 illa 7 
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WIr mbin FY 79A M2 HI eau . 6. 

WTF won W237 Mos nA ww 25 92 go ; * 
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| PARADIGMA VERBORUM PERFECTORUM. | 
Hitkpabet ""Hopbal Hiehil | Pibel| Pybal ; Pied 6 Vers Kal | Signif |__ 
Hithpakkedh |Hophkadh | Hiphkidh |pgkedhJPukkadh JPikkedh Niphkadh [Pikadh lle 
Hithpakked- |Hophkedha | Hiphkidha Pukkedha Pikkedha [Niphkedha |Pikedha {illa 
Hithpales THophkadhta Hirhkadhta ukkadhta [P:kkadhta INiphkadhta Päkadhta tu m. 8 
ice Hophkadht | Hiphkadht vkkadht [Pikkadht [Niphkadht [Pikadht bo ＋ 8 
at Hophkadhti |Hiphkadhti Pukkadhti |Pikkadhti [Niphkadhti päkadhti ego 8 
— Hophkedhoo | Hiphkidhoo Pukkedhoo [Pikkedhoo [Niphkedhoo [Pikedhoo illi, ille a 
Ua. 2" "pee Hiphkadhtem uk kadhtem [Pikkadhtem INiphkadhtem [Pckadhtem vos m. 1 
1Hichpak- Hophkadh- [Hiphkadhten Puk kadhten |Pikkadhten [Niphkadhten |Pekadhten vos. | 
att Hophkadh- Hiphkadhnoo Pukkadhnoo [Pikkadhnoo [Niphkadhnos[Pakadbnoo [208 
it ed Haphkidh [Pokedh Pakkedh Hippakedh 2 8 mos 
1 Haphkidhi Pakkedhi IHippakedhi ]Pikdhi tu . 5 
Hithpakked- Haphkidhoo Pakkedhoo [Hippakedhoo |Pikdhoo [vor m. 3 
** Haphkedhna Pakkedhna JHippakedhna H Pekodhna fwos f..? 
Ethpakkedh Opkkadh Aphkidh fAphe- JAphukkadh |Aphakkedh |/Eppakedh |/Epbkodh o 
ithpakkedh |Tophkadh JTaphkith | Tephukkadh Te phakkedh [Tippikedh |Tiphkodh H u. 
Tithpakkedhi[Tophkedhi Taphkidhi [Tepbukkedbi Tephakkedhi [Tippakedhi |Tiphkedhi {ty /: 
[thpakkedh |Jophkadh | Japhkidh Jephukkadh |ſephakkedh |[ppakedh =|[{phkodh [ite Js 
Tithpakkedh [Tophkath Tephkidh Tephnkkadb [Teghakkedh [Tippakedh |Tiphkodb fila > 
Nithpakkedh |Nophkadh | Naphkidh Nephukleadh |Nephakkedh |Nippakedh |Niphkodh = 4 
Trbpakket- Tophkedhoo [Taphkidhoo 8 Tephakked- Tippikedhoo [Tiphkedhoo {vos m. | 
thpakked- Jophkedhoo Japhkidhoo pines: Jeohakked- [ppikedhoo |ſphkedhoo illi | 
unn. Tophkadhna [Taphkedhna has oor yy coma Tippakedhna [Tiphkodhna ou F ml 
Hithpaſkedh |Hophkadh | Hiohioah —|Pokeat ſore  [Pakeedh  [filrpileedn  [Pekeodh | Tofinitivas, 
Mithpakkedb Maphkidh Iephö Mephakkedh Pokedh ſing. me. | E 
Mithpakked- Maphkidhim Mephakked- Pokedhim 'plur, . | 2. 
ales Maphkidha werter. * 5 fing. f. 2 
x +> "poo Maphkedheth Maha kied- Pokedheth 3 
M — ked- Maphkidhoth Mepbakked- | jPokedhoth 'plur. .. 
n eee 5 — [mk TT  Niphkadh” \Pakooh  finge me S 
Mophkadhim Mephukckad- Niphkidhim |Pekoodhim fplur. m. | L 
Mophkadhha Me 1 Nichkadha |Pekoodha « 
; ha 2 Fan 
| Mophkedheth Mephok ked- Niphkegeth Li 
Mophkadhoth Mephukkad- Nip hkidhoth|Pekoodhoth, \plur, f * 
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